Kshetrapati Suktam
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khssetrasya Patina Vayam hitene[a-iJva Jayamasi |
gam-asvam Possayitnva Sa no mrllati-drse ||1]|

Meaning: We invoke the lord of the kshetra (i.e. lord of the field) by whose grace indeed we
prosper, may he through his gracious look increase our cattle and horses.
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khssetrasya Pate madhumantam-aurmim dhenur-iva Payo asmasu dhukssva |
madhus-Cutam ghrtam-iva Supitam-rtasya nah Patayo mrillayantu ||2||

Meaning: O lord of the kshetra (field), with the sweet waves of mother nature’s blessings, may
you milk our fields like the milk of a cow (i.e. yield abundant harvest), with the sweetness of rita
(mother nature’s divine law confering bounty), which falls like clarified butter, may you shed your
grace on us.
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madhumatir-dssadhir-dyava aapo madhuman-no Bhavatv[u]-antarikssam |
khssetrasya Patir-madhuman-no astv[uJ-arissyanto anvenam Carema ||3||

Meaning: May the plants be sweet (i.e. filled with nature’s purity), may the sky be sweet (i.e.
filled with nature’s purity), may the waters be sweet (i.e. filled with nature’s purity), and may the
space be sweet (i.e. filled with nature’s purity) to us. May the lord of the kshetra (field) be sweet



to us, and may we be devoted followers of him (i.e. take recourse to nature’s bounty and
prosper).
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sunam Vahah sunam narah sunam khrssatu [anggalam |
sunam Varatra Badhyantam sunam-assttram-adinggaya ||4||

Meaning: May the oxen drawing the plough bring welfare and prosperity to all, may the farmer
driving the oxen bring welfare and prosperity to all, may the plough making furrows bring welfare
and prosperity to all, may the strap binding the plough bring welfare and prosperity to all, and
may the goad swinging towards the oxen bring welfare and prosperity to all.
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suna-Sira-avi-mam Vacam Jussetham yad-divi Cakrathuh Payah |
fena-imam-dpa Sin.catam ||5||

Meaning: May Shuna and Shira (deities of the farmers) who created waters (i.e. clouds) in the
sky be pleased with our prayers, and by it (i.e. by the clouds), (may they) sprinkle waters (in our
fields as rains).
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arvaci Subhage Bhava Site Vandamahe tva |
yatha nah Subhagas-asi yatha nah Suphalas-asi ||6||

Meaning: O devi Sita, turn towards us and be gracious, we extol and worship you. This is Sita
of Rig veda which is much earlier than Ramayana. So that you become favourable to us (by
showering your blessings), so that you become the source of abundant harvest.
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indrah Sitam ni grhnnatu tam Pdssanu yaccatu |
Sa nah Payasvati duham-attaram-attaram Samam ||7]|

Meaning: May Indra take hold of the furrows (while we plough), and may pushan sustain her (i.e
sustain the furrows), may she (i.e. mother earth) who is full of milk, yield us abundant crops year
after year.
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sunam nah Phala Vi khrssantu Bhamim sunam khinasa abhi yantu Vahaih |
sunam Parjanyo madhuna Payobhih suna-Sira sunam-asmasu dhattam ||8||

Meaning: May the plough share making furrows on the earth bring welfare and prosperity to all,
may the farmer driving the oxen bring welfare and prosperity to all, may parjanya (the rain god)
by giving sweet rains (i.e. pure rain waters) bring welfare and prosperity to all, and may Shuna
and Shira bestow welfare and prosperity to all of us.



